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SOME REMARKS ON HIDDEN ANGLICISMS

The objective of this paper is to add to the legraphical study by discussing the essentiality
vs. inessentiality (or acceptability vs. unaccejitgh of recent English semantic loans. The
issue in question becomes crucial in view of adegrapher’s problem of placing the new
foreign meanings of Polish lexemes in dictionané$olish. One other attempt is to clarify
the criteria that enable a lexicographer to difiéiede between a semantic loan and a
loanword (or lexical borrowing), which is cruciah ideciding on the polysemous or
homonymous character of the borrowed element, whithturn, finds its application in
deciding on the number of dictionary entries. Theganpoint of interest here is the problem
of etymological information provided in dictionagntries that include the newly adopted
English meanings. This seems a vital issue in \wéthe fact that most of the Polish lexemes
that currently adopt new senses from English weadiee Latin (or French) lexical
borrowings. The problem of etymological informatioray also be discussed in reference to
another kind of hidden Anglicisms, i.e. phraseatabicalques from English. One more
problematic issue a lexicographer has to face her¢he co-existence of an English
phraseological expression (adopted by Polish inftimen of a lexical borrowing) and its
translated form — a phraseological calque (or loanslation).

Let us begin with a brief overview of nearly threendred English semantic loans
which have almost unnoticeably entered Polish oemé years. They have been collected,
analyzed and described in my monograjmglosemantyzmy wezyku polskim(Witalisz,
2007a). Anglosemantyzmy or English semantic loames reew English senses adopted by
Polish lexemes, either by native Polish words atiexaloanwords from Latin or French
which today are no longer perceived as foreign hyaserage speaker of Polish. The
borrowing process in question is facilitated by flaet that many Polish Latinisms are
semantically much narrower than their English cerpdrts (Kurkowska, 1976). The
acquiring of a new sense, previously unknown inighdl makes the Polish lexeme

polysemous and thus makes it resemble semantitslinglish counterpart. The examples

! The exceptions here are few and they are Polikcétury Latinisms which today, under the influernde
English, are again used in all their traditionatihasenses just as they were used when first bauow.g.
adresowd (the new restored sense ‘to direct speech, prageto sb’);korespondowaé (the new restored sense
‘to be in harmony with; to be similar to’korupcja (the new restored sense ‘making sb or being imimora



are numerous and represent various semantic fislmlse nouns have adopted more than one
new sense and thus may be classified as belongivgrious semantic fields, e.g.aplikacja

(E. application) with its four new senses: inform. ‘a computer program such as e.g. text
editor’; 2. ‘job application; a written request’geaplikacja na studia3. ‘making a request;
applying for sth’, e.gsktada’ aplikacg cztonkowsk; 4. cosm ‘applying cream or shampoo

on to one’s skin or hair’, e.@plikacja odywki na wiosy

ESSENTIAL or INESSENTIAL

Apart from noticing the new sense, a lexicographast decide whether the new uses
of traditional lexemes deserve their entries ttidnaries of Polish. In other words, he has to
discern which new uses are essential or acceptafde decide whether they are well
established in everyday use.

The language we use reflects our way of thinking anr reacting to the outside
world, that is why clear-cut determining which lalage innovation is acceptable and which
is the abuse of linguistic norm becomes immensifigudlt, if at all possible. Classifying new
linguistic phenomena as incorrect or unacceptaktdusively on the grounds of their not
being traditional and recorded, is an offence tp language user. For it is typical of every
natural human language to change and develop &nthdist visible changes are lexical and
semantic. The lexicon of a language includes lexetinat have been its part for ages as well
as those whose semantic content or emotional owertoay change at the speed of one
generation (Kochaski et al., 1989). Therefore, formulating languageuracy criteria that
would find their application in all semantic loamscomes a hard task.

Among the many correct language usage criteriaptiethat seems most applicable
to semantic loans is this of functionality, whidloes to determine whether the new language
element correctly passes on the communicative tiotes of the speaker; secondly, whether it
is semantically precise and unambiguous and thimdhether it lacks its Polish counterpart.
The question to ask here is whether the new foregmse of a word is necessary in a
language, i.e. whether it has a nominative functidfe might open-mindedly accept as
necessary those new senses that name new objeteoto phenomena that never before
had their names in Polish or never before existetltaus remained unnamed. Nominative

semantic loans are objectively necessary and threrat is more probable that they will

depraved’);kreacja (the new restored sense ‘making, producing in gdMer relacja (the new restored sense
‘connection between one thing, person, idea ett.aaother or others’) (Witalisz, 2004).



become established in the lexicon of contemporaplyis® (Buttler, 1982), which is a
prediction a lexicographer has to make.

One mustn’t forget the frequency of use criterishjch unfortunately until now has
been rarely used because of the lack of appropeateographic sources providing data on
the frequency of lexeme appearance in various gstdhis may change soon with the
advent of the electronic media. The significancehef cultural authority criterion has been
limited recently. In the olden days the use of dage language form was evaluated as correct
if used by a well-known author. Recently this pi@ethas been avoided due to frequent
adaptations of modern texts to various styles sagtslang or vulgarisation. Also, against
common practice, one should not trust the languafjeanass media whose language
correctness leaves a lot to be desired.

For the purpose of evaluating English semantic doane might divide them into
nominative and expressive. Nominative loans ardifimisle by not having their Polish
equivalents and by filling a gap in the Polish setitasystem through e.g. naming the latest
technological advances. Expressive loans are nditfouanded; they were spontaneously
brought to life for infamous reasons of linguistiarelessness or snobbery and should not
even be taken into account by lexicographers. ety they replace their Polish
counterparts because they are attractive, newtattedrawing. Such innovations ought to be
considered ephemeral since created for one patiogtasion

The nominative semantic loans that surely desdrei place in dictionaries name e.g.
new appliances, especially those referring to cderptechnology, e.gmysz‘a computer
device moving the cursor on the screen’ ifibuse or sie¢ ‘the Internet’ (E.welbnetwork.
Coining new Polish equivalents seems time-consurairdyimprecise. Referring twkno (E.
window) as ‘wydzielony w ramce fragment ekranu monitoraepnaczony do wéwietlania
informacji, pisania poleceitp.’” (E. ‘a display rectangle used by a graphigaér interface
appearing on the computer screen’) is far too unecacal.

Among the necessary semantic loans one finds ttl@deconvey specific semantic
content which has never been present in Polishrée#og. the new sense ofrRanipulowa
(E. to manipulatg. To manipulate people or their views does noyankan 'to manage or
control them’ but also ‘to manage or control them dsing one’s influence or unfair
methods’. Such ‘semantic surplus’ may justify maeynantic loans (Kurkowska, 1976).

Functionally justified are also so called semaninternationalisms. They are
widespread in other European languages and thisleteon their functionality in Polish.

Deliberate avoidance of foreign senses that aremoamty used in other European linguistic



systems seems improper in view of the effectivenasgl easiness of international
communication (take e.g. translations of EU texts).

Taking into account the above criteria of the ndimeeevaluation of semantic loans, it
may be stated that the new foreign sense of a vgonaore acceptable and is more likely to
become established in the Polish linguistic sysiénit is semantically similar to the
traditional sense. The most frequent type of seimaiange here is based on the semantic
extension of the primary sense, where the new mgasidirectly motivated by the traditional
one, as in e.goank (E. bank (e.g.bank krwi- E. blood bankbank danych E. data banl;
skuteczny(E. efficien) (e.g. skuteczny pracownik E. an efficient worker skuteczna
sekretarka— E. an efficient secretady przyjazny(E. friendly) (e.g. przyjazny kredyt E.
friendly loan samochdd przyjazny dla kieroweyE. a user-friendly ca), inteligentny (E.
intelligent) (e.ginteligentny balsam do cialak. intelligent body balminteligentny piekarnik
— E. an intelligent ovep One other popular type of semantic change usesphorical
extension based on the similarity of function oygbal likeness as e.gaysz(E. computer
mousg or sie¢ (E. webinterne) used as computer terms.

Redundant semantic loans include new senses thatthair counterparts in Polish,
e.g. P.artykutowa’ (E. to articulate ‘to express one’s thoughts/opinions; P. wgta (e.g.
artykutowa’ interesy pdstwg); P.generowa (E. to generatg ‘to produce, to bring sth into
existence; P. tworzy (e.g. generowd nowe miejsca pragyP. kondycja(E. condition ‘the
present state of sth; quality of sth; P. stan’.(eogpdycja polskiej gospodajkiUnjustified are
also expressive semantic loans as they also nderemes which have their well-functioning
Polish equivalents. Lexemes suchradzaj (E. kind) or typ (E. type are replaced with the
words rodzina or generacjain their new senses, e.g. Rdzina telewizoréw PhilipgE. a
family of Philips televisiosetg; P.nowa generacja kamer cyfrowy@h. the new generation
of digital cameras From the point of view of their usefulness tlaeg completely redundant;
their only function is persuasion in advertisingngaigns. Overusing semantic loans may
even sound comical as a result of an excessive deEnmextension (e.gekskluzywna woda
mineralna (E. exclusive mineral watgr ekskluzywny przedstawiciel sprzegaE. an
exclusive sales representafive

In cases where one Polish lexeme takes over mae ¢ime foreign meaning, it
becomes necessary to consider each of them sdparélte new sense ddplikacja (E.
application), referring to ‘computer software’ has been detiby the nominative language
need, and so it seems justifiable. Three other semses of this noun, taken over from

English, are dubious as to their functionality,.€lg ‘applying for; making a request’ (e.qg.



sklada’ aplikacje cztonkowsg; 2. ‘a written request’ or 3. ‘applying a cosneetin to the
skin, hair (e.g.aplikacja odywki na wiosy. All these new senses have their Polish
counterparts, just like the new senses of the sparding verlaplikowa’ (E.to apply fon ‘to

apply for a job, for a place at a university’ ar dpply a cosmetic on to the skin’.

WELL-ESTABLISHED or still INNOVATIONS

The new sense of a word should find its placedictonary if it is well-established in
the Polish linguistic system. The easiest way ofc&ing whether a new sense is well
established would be looking it up in a dictionaag, that would provide a proof sufficient.
However, would this new sense be still new, if atiglisted in the lexicon? A vicious circle.
For a lexicographer to take the new sense intoideraion, it has to appear frequently
enough in a number of various contexts for a gwenod of time (Fischer, 1998). However,
frequency evidence is hard to come by. Unsurprigjrigplish lexicographers present a rather
cautious attitude towards giving the new Englishses the benefit of trust, even though the
frequency of use of many semantic loans, especiallthe media, is a fact. Many such
innovative uses are treated as a reflection ofulstg fashion and therefore perceived as
short-lived. Thus, the conservative attitude ofiditary-makers seems well-founded.

This does not mean that a lexicographer is lefywi tools at all. A new sense is well
established if it liberates itself of the contaxtwhich it was first used and recognized as new
(Wesotowska, 1978). New semantic loans are usuedlggnized as such when they are used
in untypical contexts and those contexts clarifye thew senses and make them
comprehensible. When the new sense of a lexemis si@ing used outside of this context it
can be stated that it is well-established in alagg. Cf. Pfilozofia (E. philosophy as inTen
parlament ma jti pewr filozofie. It is not necessary anymore to guhdlosophy of whate.g.
filozofia dziatania or rzgdzeniato understand the new sense (Mycawka, 1991). Second
many semantic loans form derivatives, e.g. thedliggagresywnyin its new positive sense
‘inventive, efficient, enterprising, forceful’ gavese to an adverb and an abstract noun.
Acquiring the new sense by the derivatives protiesstabilization of the new serfs€hirdly,

a semantic loan may be a result of an earlier poé copying the semantic and structural
pattern of a foreign expression, as irkBnferencja na szczyc{&. summit confereng¢eThe

emerging calque is used in its full form for sonmeet until it becomes well-established. The

2 |t must be noted, however, that it is impossildedetermine whether the new senses of the derestve
direct semantic loans from their corresponding BShgtounterparts or whether they have developes rasult
of the native process of derivation.



establishing of the new sense becomes apparent pdmerof the expression takes over the
meaning of the whole phrase and starts being usgatrately in this new sense. NowsRczyt

(E. summi} has taken over the meaning okBnferencja na szczycie

SEMANTIC LOAN or LEXICAL LOAN

Once the problem of the loans’ usefulness and wmlead has been resolved, one
other issue a lexicographer faces is distinguistiatyveen a semantic loan and a separate
lexical loan (or loanword), homonymous to the Rolexeme, which finds its direct reflection
in the number of dictionary entries. A semanticnloae. a new sense, is added to the
traditional senses of a native lexeme making itygemnous; a lexical loan deserves a
completely new entry and becomes homonymous tdfdireally similar but semantically
different Polish lexeme (cf. klon and Il klon, USJP, p. 128, v. Il). Unsurprisingly, research
shows that it remains a much avoided issue in #mastic study and is a source of
semanticists’ disagreement.

The criteria at hand include the semantic simpyaoit the new and traditional senses
(Hope, 1960) as in Rlefiniowa’ (E. todefing, whose new sense ‘to state or explain clearly’
is undoubtedly a semantic loan as the new sermdyisa semantic extension of the traditional
one. Coincidental formal sameness but lack of sémamilarity between the traditional
Polishklon ‘a kind of a tree’ and Englistione‘a copy of an animal or computer program’ let
us identify the new foreign elemekibn with its new sense ‘a copy of’ as a new lexicano
(from English). Clear-cut and unambiguous decisiamgsnot always possible due to the very
understanding and meaning of the phrase ‘semamtitagty’ which may be perceived in
different ways. In many cases stating whether #& alement is an example of a semantic
loan or a lexical loan or a new sense that devel@wethe Polish soil becomes an impossible
task, as in the case of the new sense @iukr (E. author) ‘a person who creates or begins
sth’.

To solve the problem of semantic similarity one Imigise the etymological
information (Hope, 1960:130). Lack of any etymobadi connection between the native
lexeme and the newly-adopted foreign sense seempw@ that the new loan is a separate
loanword, homonymous to the native word as in tieeoifklon. Also, if the new element has

a different graphic form than the native word,sittieated as a new lexical loan, as e.g. P.



konsensugqE. consensus ‘agreement’; the traditional Polish form kensens(Mycawka,
1992)3

ETYMOLOGICAL INFORMATION

With time, many semantic loans find their placeha lexicons of Polish, and usually they
receive the last position in the dictionary entngder the other senses of the headword. Their
appearance in dictionaries proves their being esti&blished, i.e. their being comprehended
and commonly used. At times, the new meaning adspth a popularity that in the
subsequent issues it is moved to the first positiine entry, as in the case of the new sense
of P.artykutowa’ (E. to articulate ‘to express thoughts; opinions’ (ISJP; p. 44l)vPlacing
the new senses in dictionaries poses an etymolquichlem for the lexicographer, a problem
that hardly any dictionary of contemporary Poliglsalves satisfactorily and in agreement
with semantic studies. The etymological informationhe case of lexical borrowings is easy;
in the case of semantic loans the problematic isswéether or not provide this information
and then what kind of information. One of the easys out is to treat English semantic loans
as separate lexical loans and provide them witbparate dictionary entry and with separate
etymological information (that happens in the caksome native Polish lexemes adopting
English senses, e.g. hysz(E. computer mouge USJP). In the case of earlier Latin or
French borrowings that today acquire new sensesruhé influence of English the common
practice is the strategy of avoidance along thaudicif in doubt leave it out’. Here the entry
lists the new sense/s under the traditional sermedsskips the new proper etymological
information so it seems the new meaning was addpbed the same language as the original
loanword, so either from Latin or French, as in. €gaplikacja (E. applicatior) where the
new meaning referring to ‘computer software’ sedmshave been borrowed from Latin
(USJP, p. 107, v. I), which for obvious reasonsas true. In very few cases the dictionary
entry includes an annotation explaining that thastipular sense is used in reference to e.g.
American reality, as in the case of the new serisB. @administracja (E. administratior)
‘government’ (USJP, p. 14, v. Y)Proper etymological information is provided in tST
(Latwy stownik trudnych stowand SWOT $townik wyrazow obcych i trudnycfan extended

version of the former) where the thorough desaiptof the four senses of the noun P.

% Onkonsensusee also Sinielnikoff (1990); Bobrowski (1992), dayka (1994), Markowski (2000; 2005).

* The problem of etymological information does nxisein the case of earlier English borrowings, €dilm
whose new meaning ‘coat; layer’ comes also fromliEhgr P.surfowa’ (E.to sur) and its new sense ‘to look
up information on the Internet'.



aplikacjatells us that senses number 3. and 4. come fragtigbn Unfortunately, this practice
is not performed consistently throughout the withétionary.

Every scholar of semantic changes knows that praggmological information is
important. Dictionaries record the history of laage, and the history of language including
semantic and lexical changes tells us a great alaalit the people who use that language,
about historical and social events of the whole momity. Therefore it becomes
lexicographers’ most important task to pursue acyiand precision.

A true precision would also include stating fromiethof the varieties of English, British
or American, the new sense was adopted. But thidgbly, is asking too much, especially
that in many cases it would be virtually impossitdesettle this dispute. Only in some cases
might this task appear fruitful, e.g. the new sensfeP.segregacjaE. (racial) segregatioi,

P. administaracja(E. administratior) ‘government’ or Pkonwencja(E. convention(of a
political party)) were undoubtedly brought from American Englishilzey belong to ‘cultural
semantic loang’'(Witalisz, 2006; 2007b).

CALQUES and ‘DOUBLE PAIRS’

One other problem a lexicographer of contemporatisP faces is the co-existence of so
called ‘double pairs’ (Ppary dubletowgin the case of structural calques. During thecess
of borrowing, (temporarily) there co-exist two sertieally identical forms: the calqued copy
of an English expression and its original Engligrsion, e.g. Pkobieta interesuand E.
business womarP. smieciowe jedzeniand E.junk food P.szczsliwe godzinyand E.happy
hours Here, the criterion of frequency of use, howaugprecise, might come useful (Dunaj,
2000). If the foreign form is used frequently enloug should also find its place in the
lexicon®

Many English-derived calques enjoy their internadiocharacter, which undoubtedly

calls for accepting them and placing them in diwdiges of Polish. Treating calques that have
been translated into Polish and enjoy the statuphofseological phrases as incorrect or
invalid would equal rejecting expressions that jpresent in the form of calques in other

European languages, e.g.pasia grypa(E. bird/avian flu), P. Trzeciswiat (E. Third World),

® Cf. Bloomfield, 1933, on ‘cultural borrowings’.

® Another problem at this point is whether the diotiry should include all the graphic varieties dbeeign
expression (representing the stages of its adapjate.g.bizneswomanbizneswomenbiznesmenkao-exist
with the original English fornbusiness woman



P. poczta elektronicznéE. e-mail), P. plastikowe pienidze (E. plastic moneyor P.kryzys
humanitarny(E. humanitarian crisi¥.

The functionality of foreign semantic elements, magnbits of reality typical of a
foreign culture, consists in retaining the locahidcter and markedness. Replacing American
Biaty Dom (E. The White Houge which has been calqued to many languages, with a
descriptive Polish ‘dom prezydenta Stanéw Zjednogeh, a take budynek, w ktGrym
miesci sig administracja oraz podejmowang reejwaniejsze decyzje’ deprives the phrase of
clarity and expressiveness, and disturbs the miteiof language economy. Equally
unreasonable would be rejecting phraseologicalggsrauch as Poprawndg¢ polityczna(E.
political correctnesy P.strefa zeraE. ground zer(; P. biekitne hetmy(E. blue helmets P.
Dolina Krzemowa&(E. Silicon Valley, P. biate kotnierzyki(E. white collarg or P.Gabinet
Cieni (E. the Shadow Cabingtlf they are well-established and comprehensiblejay be
assumed that they are functionally justified and #ml the economy of language as they
convey lengthy descriptive expressions in a syitivedy.

Taking into account the communicative usefulnessgliEh semantic loans may be
divided into three classes: 1. semantic loans fanally positive, i.e. desirable and
intentional; 2. semantic loans functionally negative. those which disturb communication;
and 3. semantic loans functionally neutral. It @ywhard, however, to draw a line between
these three groups, that would prove unambiguodsaaneptable by all. Polish semanticists
and lexicographers disagree in this respect, art thews surely remain unknown to an
average user of language.

To end, one has to say that in everyday linguistibaviour classifications do not really
matter. The most important and advisable critemounsing foreign elements before they enter
dictionaries is thorough knowledge of their meani@gerusing or misusing borrowed words
or senses is frequently a result of linguistic igmze and associating them with more familiar
words that have a similar graphic or phonetic foly personal attitude of a person
investigating into the true character of recent |Bhg semantic borrowings borders
somewhere between the liberal and the commonsénkiemuld adopt here the words of
professor Smotkowa (1997: 266) who said “Wordsheziknow borders nor can be confined

within them. Constructing walls around words isnlgiss and ineffective.”
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